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«Tin. Manenuner. Aynapma: nugpJblK 1dyipaeri MaleHueTapaJbIK KapbIM-KATBIHACY
XaJIbIKapaJIbIK FBIJIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOH(prGHIII/Iﬂ MaTCprualapblHbIH JXWUHArbl, ayJdapMma, Ti.]'[,
MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
Mocenenep TankpuiaHgael.  Koudepenuuss 1uudpnplk goylp OKaFmadblHAA — aylapMa  JKOHE
MJJACHUCTApAJIBIK KOMMYHUKalOWsA  CaJlaCblHAArbl FBUIBIMH  3C€PTTCYICP MCH IPAKTHUKAJIBIK
TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.

© JI.LH.I'ymuaeB arbinaarsl Eypasust yiTrTeik yHuBepcureTi, 2024
© L.N.Gumilyov Eurasian National University, 2024
© EBpasuiicknii HauuoHaabHbIH yHuBepcuter um.JI.H.I'ymuaena, 2024

4



I CECCHUA /1l SESSION

MYJIbTUMEJIUSIBIK AYIAPMA
MYJIbTUMEJIUVHBIV TEPEBO/I
MULTIMEDIA TRANSLATION

MPHTMU 16.31.41
TH®JIOIMEPEBO/JI KAK COIIUAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIN BAJI IEPEBOJIA

*T.1. Kyabaeesa!, M.JK. Eckunauposa?
JIokTop (uonornueckux Hayk, fouent., Ph.D., monent?
EBpasuiickuii HanmoHanbHbIN yHUBepeuTeT UM.JI.H. I'ymunena, Acrana, Kazaxcran
*gulnara.kuldeyeva88@gmail.com

Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs cospemeHHoe COCMOsAHUE NepesodYecKoll
OesmenvHocmu Kazaxcmana, opuenmuposanHol Ha 0cobyio COYUANbHYIO0 2pynny aodell Haue2o
obwecmesa: nooeli ¢ 0coObiMu nompeOHocmaMmU. [laHHas epynna 2epaxcoan Hauileli CmpaHvl
HYHCOAemcsi 8 CHeYUATIbHbIX 8UOAX Nepesoa Oisi OCYWeCMBILeHUs. KOMMYHUKAYUU C OKPYICAIOUWUM
€20 coyuymom. Omu cneyuanvhvie 6UObl NEPesood ONPedessiomcs aA8mopamu Cmamvu Kax
COYUATILHO-OPUEHMUPOBAHHble UObL. B cmamve emecmo mepmuna 100U ¢ 02PAHUYEHHBIMU
B03MONCHOCMAMU NPUMEHSEMCS OnpedeieHue TH0U ¢ 0COObLMU ROMPEOHOCMAMU.

B epynny coyuanvro-opuenmuposantwix U006 nepesodd Ha Ce20OHAUHUL OeHb A8Mopbl
uccne0o8anusi omuocam mugionepesood, cypoonepegod, Oakmuaionepesood. B uccredosanuu
NOOYEPKUBAEM(CSl, YMO COBPEMEHHOe KA3AXCMAHCKoe 00Wecmeo 00NCHO 00pamums 6HUMAHUe Ha
npobnemvl, 803HUKAOWUE ) 00U C 0CODbLIMU NOMPEOHOCMAMU 8 Npoyecce KOMMYHUKAYUU C
OKpYJcarowum mupom. B cmamve ommeuaemcs, coyuanbHo-OpUeHMUPOBAHHble BUObI Nepesodd
OCMANUCL 6He NOJNA 3PEHUs COBPEMEHHbIX Ucciedosameineil  nepegood U NepesooyecKoll
oesmenbHOCU.

Knwuesvie cnosa: CoyuanvbHo-opuenmupoganHvle 6udbl nepesoda, mugpionepesoo,
KOMMYHUKAYUS, cneyuguyeckue memoosl u npuemvl nepesood.

Anoamna. Maxanaoa 0i30iH KO2AMHbIY epeKule aleyMemmix moOblHA:  epeKule
Kaxcemminikmepi oap aoamoapza oavimmanzan Kazaxcmanuvly ayoapma Kvl3Meminiy Kazipei
Jlcazoaiivl Kapacmuipwvliaowl. biz0iy enimizoiy azamammapulHbly 0¥ moObl KOpuAan KOAMMEH
batilianvic OpHamy Yyulin apHativl ayoapma myplepin xKaxcem emedi. Ayoapmanvly Oy apHativl
MypAepiH  MAaKaia daemopiapsl 2ieyMemmik 0ag0apianzan mypaep pemiHoe aHblKmatiobl.
Makanaoa  myzcedekmep — MEPMUHIHIY — OPHbLIHA — AHBIKMAMACHL  KOJLOAHBLIAOLL  epeKule
Kasxcemminikmepi 6ap adamoap.

byeinei manoa ayoapmamnwiy aneymemmix Oazoapianzan myplepiHiy mooOviHa 3epmmey
aemopaapsl mughio ayoapma, cypoo ayoapma, caycax ayoapmacsl icamaovl. 3epmmey 6apbicolHOa
Kaszipel  KA3aKCMAaumowblK KO2AM — CbIpMKbl  2NeMMEH  KaApPbIM-KAMbIHAC —NpOoYeciHoe —epeKuie
Kasicemminikmepi 06ap aoamoapoa mywslHOAUmslH NpooiemManiapea Hazap ayoapysbl muic exeHoici
aman emindi. Maxanaoa ayoapmanely aneymemmix 6agoapianean mypaepi Kazipei 3aMaH2vl
ayoapma dcane ayoapma 3epmmeyuiniepiniy Ha3apblHaH MolC KAleaubl aman omiiceH.

Tyiiin ce30ep: Ayoapmanviy aneymemmik 6Oazdapiranean mypaepi, muguo ayoapma,
KOMMYHUKAYUS, AyOapManbly HaKkmul 20icmepi mMeH 20icmepi.

Abstract. The article examines the current state of translation activities in Kazakhstan,
focused on a special social group of people in our society: people with special needs. This group of
citizens of our country needs special types of translation to communicate with the surrounding
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society. These special types of translation are defined by the authors of the article as socially
oriented types. In the article, instead of the term people with disabilities, the definition of people
with special needs is used.

To date, the authors of the study include typhoid translation, sign language translation, and
dactylological translation in the group of socially oriented types of translation. The study
emphasizes that modern Kazakh society should pay attention to the problems that arise for people
with special needs in the process of communication with the outside world. The article notes that
socially-oriented types of translation have remained out of the field of view of modern researchers
of translation and translation activities.

Keywords: Socially-oriented types of translation, typhoid translation, communication,
specific methods and techniques of translation.

BBenenue.

13 nexabps 2006 roga Pesomorueit 61/106 I'enepanbHoit Accambien OOH Obuta nipuHsTa
KonBennus o mpaBax unBanuaoB. [1] Llenr KonBeHumu 3akitodaercs B MOOUIPEHHH, 3aAIIUTE U
00ecreueHn: TOJTHOTO U PaBHOTO OCYIIECTBJICHUS BCEMHM HMHBAJIMIAMH BCEX IpPaB 4YeOBEKA U
OCHOBHBIX CBO0OOJ, a Tak)Ke B TMOOIIPEHUH YBa)XEHHUs TMPHUCYIIETO0 UM JOCTOMHCTBA. B onHOM M3
nyHkToB [IpeamOynbr KoHBEHIIMM TOBOPUTCS O TOM, YTO MPHU3HAETCS BAXHOCTH MPHUHIIUIIOB H
PYKOBOJSIIUX OPUEHTUPOB, coAepKanmecs BO BceMHpHOU mporpaMme JIEWCTBUNA B OTHOLIEHHH
MHBANMKUIO0B U B CTaHJIapPTHBIX PaBUIaX 00CCIIEUCHHs PABHBIX BO3MOYKHOCTEH U MHBAIHUIOB. [2]
Bo Bcex BhIEnepeUnCIEHHBIX JOKYMEHTaX OTMEYaeTcs, 4YTO JIIOJU C OTrpaHUYCHHBIMH
BO3MOJKHOCTSIMH JIOJDKHBI OBITH OOECIEYeHBI BO3MOXKHOCTHIO KOMMYHHIIUPOBATH C BHEIIHUM
MHPOM.

OOmieHne — BaKHAs COCTaBJIAIONIAsl YacTh JKU3HM JII0OOro dYenoBeka. Jlis 370poBOro
YeJloBeKa He BO3HMKAeT MpoOjeM B KOHTAKTaX ¢ OKPYXKaloIIMMH B OBITY, BO BpeMs KyJIbTYpHOTO
OTIbIXa, B IIpollecce TOJydeHHs oOpa3oBaHMs U TpyldoycTpoicTBa. /[l uenoBeka cC
OTPAHWYEHHBIMM BO3MOKHOCTAMM KaXJIbld W3 BBIIICNEPEUNUCICHHBIX BHJIOB YEJIOBEYECKOU
COLIMANIHOM JIeATEIbHOCTH BBI3BIBACT CIIO)KHOCTH W MpPOOJIEMBbI, KOTOpble TpeOyloT CBOEro
penieHusl.

Marepuajbl 1 METO/IbI HCCICAOBAHUS.

CoBpeMeHHasi nepeBOaUYECKast AeITeNbHOCTh Ka3zaxcTtaHa HMHTErpUpOBaHa HE TOJIBKO B
U3BECTHbIE HaM cQepbl JKOHOMUKM CTpaHbl. He3psiume wu crnaboBuusiige, Triayxue U
ciabochbllIaniye, TIyXOHEMbIE TakKe HYKIAIOTCA B MEPEeBOAUECKUX ychyrax. besycioBHO, 4TO
MepeBoJl AJsl JaHHOM KaTeropuu JIofel MMeeT CBOM creuuduueckue OcoOEHHOCTH, TpeOyer
0Cc0o00i MOArOTOBKH MEPEBOTYMKOB, OBJIAJICHHE CHEIHATbHBIMU METOJaMH U MPpUEMaMU MepeBo/ia.
JlaHHOE uccle0BaHNE HAMPABJICHO Ha aHAJIU3 COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS THU(IIOTepeBoa B HAILlIEM
oOmiecTBe, B pe3yiabTaTe aHalu3a MpeArnosaraercss BbIpadOTaTh PEKOMEHIAIMH [0 PEHICHUIO
poOJIeM B IaHHOM cdepe nmepeBo/ia.

Y  crnaboBuaAmIMX W HE3pSUMX JIIOJCH 3aTpyqHeHa JUHTBUCTHYECKas peueBas
KOMMYHHKAIIUSI B CBSI3M C TEM, YTO OHM HE MMEIOT BO3MOXXHOCTU BHJETh OOBEKT, JNEUCTBUS WU
COOBITHSI YacTUYHO WJIM TMOJHOCThIO. BusyanpHas, aynuoBU3yallbHas, AapTUKYJISIHOHHAS
nHpopmalua 00s3aTe’dbHO JA0KHA KOHBEPTUPOBATHCSA B BHJE AyAHOJECKPUIIIMU, M TOJIBKO MpPHU
3TOM YCIIOBUU MOXHO OKHMJIaTh OOPATHOM CBSI3U OT HE3PSUETO YEIIOBEKA.

OTH (U3MOIOrHYecKue OCOOEHHOCTH TpeOyIOT MpUMEHEHHs Jpyrux ¢GopMm mepeaayd,
JoHeceHus: MHGOpMAIH 10 PEIUIUEeHTa B Mpolecce KOMMYHUKAIIUUA, OCOOBIX BHUJIOB MEPEBOJA.
Hanpumep, s He3psiuux U clabOBUAAIIMX MPUMEHUM TaKO# BUJ MepeBoja Kak TU(IONepeBo,
JUIS JTI0/IeH cO caObIM CIYXOM M HapyIICHUSIMH pedH — cypaonepepeBo. Kakaplii u3 STUX BHIAOB
MepeBoJia MMEeT CBOU CHeru(UYecKue METOJbl M TMPHEMbI, OPUEHTHPOBAHHBICE HAa TO, YTOOBI
00JeTYUTh KOMMYHHKAIIUIO JIOACH ¢ 0coObIMH moTpeOHOcTaMH. K cokaneHWIo, JIMHTBUCTHI-
MepEeBOJIOBEAbl HE YIENSIOT JOJDKHOTO BHHUMAHMS BBIIICHA3BAaHHBIM BHJAM MEPEBOJA. XOUETCS
0c000 MOTYEPKHYTH, YTO JaHHBIE BUJIBI TIEPEBOIA JISXKAT C MOJIe 3pEeHUs UCCIeoBaTeNell mepeBoia,
AKTYAJIM3UPYIOT NEPEBOTUYECKYIO NIESITENBHOCTh. MccnenoBaHue U pelieHrue IMepeBOIOBEIUECKUX
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3a/1a4y, CBSI3aHHBIX C COLMAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU BHJIAMH TEPEBOJA, MO3BOJMUT JIOISAM C
0COOBIMU TTOTPEOHOCTSMH TAPMOHUYHO B3aUMOJCHCTBOBATH C OKPYKAIOIIUM MUPOM.

B nmocnennue roasl B nepeBoqUECKOr AesATenbHOCTH Ka3zaxcraHa MpoucXOOUuT MHOKECTBO
MOJIOKUTENBHBIX M3MEHEHHH. Bbe3ycnmoBHO, 4TO CBsi3aHO 3TO ¢ pa3HbIMH (pakropamu. IlepBbiit
(dakTop — 3TO0 TI0OANTM3AIMS SKOHOMUK CTpaH MUpPa U NU(POBU3AIUS KaK PE3yabTaT MHTETPAIHH
MH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH BO BCe CQepbl XKU3HH W JICATEIHHOCTH 4YeJIOBEeKa. BTOphIM
(dakTopoM, IMEIOIMUM 00Jiee CYIIECTBCHHOE BIMSHUE Ha MEPEBOJI, HA METOOJIOTHIO TIEPEBOIa, Ha
MPAKTUYECKYI0 TEPEBOTUECKYIO JNesATenbHOCTh B Kazaxcrtane, sBISIETCS CMEHa MOJMTHUYECKOTO
craryca Kaszaxcrana Ha MexayHapoaHoW nonutudeckoil apene. CyBepeHHocTh Kaszaxcrana kak
rocyJapcTBa TMOBJIEKIIM 3a COOOM CMEHY OCHOBOTIOJIAraroIUX TEHACHIIMN pa3BUTHSI CTPaHbI B
pa3nuYHBIX cdepax BHYTPCHHEW W BHEIIHEH MOJMTUKH W DKOHOMHUKH. DTH IPOIECCH B CBOIO
odepe/b MOBJIMSIN M Ha TIEPEBOTUYECKYIO eATeNbHOCTh B KazaxcTaHe, Tak Kak MeEXTYHApOIHbBIE
CBSI3M 3HAYUTEIBHO PACHIUPHINCH. TpeTuil (akTop 3aKiao4yaeTcss B TOM, YTO COBpPEMEHHas
MepeBOTYECKasl JIEATEIbHOCTh M CBSI3aHHBIE C JTOW JCSITEIBHOCTHIO HAyYHBIE MCCIIECTOBAHUS
MpUOOPETAIOT HAa HAIKUX TJIa3aX HOBBIA TEXHOJIOTMUECKH OOJWK W HAMpaBJICHbl Ha PEIICHUE
HOBBIX aKTyaJbHBIX 3a/1a4.

Ha ¢Qone BelmenepeyncieHdpix, ©0€3 COMHEHUs, TMPOTPECCUBHBIX HM3MEHEHHH B
COBPEMEHHOM Ka3aXCTaHCKOM OOIIECTBE BO3HHKAET YCTOWYMBOE BIIEUATIICHHE, UYTO HCCIICIOBAHNE
COCTOSIHUSI COITMAIIbHO OPHMEHTHPOBAHHBIX BHJOB TIEPEBOJIa HE OCYIIECTBISAETCS, a crenuduka
JAaHHBIX BUJIOB MEPEBOjia TPEOYET OT MEePeBOIOBEOB aKTUBHU3AIIMN HAyYHBIX U3bICKaHWi. B manHOe
BpeMsi TpeOyeTcsi KOMIUIEKCHBIM aHAJTUTHYECKUN 0030p MEepPeBOIUYECKON NEeATeThHOCTH B cdepe
KOMMYHUKAITUU JIIOJIEH C OCOOBIMH TIOTPEOHOCTAMH, a TaKkKe cOOp M aHaln3 CTaTHCTHYECKUX
JTAHHBIX TI0 CJICTYIOITUM HaIPaBICHUSIM:

- KOJIMYECTBO HYKJAIOIIHUXCA B COIMAIBHO-OPUEHTHPOBAHHOM TepeBojie no PK;

- KOJIMYECTBO MEPEBOTUYUKOB-NIPAKTUKOB, BIAJACIOMINX PA3HBIMU METOJIaMH 1
TEXHUKaMH COIMATILHO-OPUEHTUPOBAHHOTO niepeBoia o PK;

- KOJIMYECTBO MEPEBOTUUKOB-NIPAKTUKOB, BIAJCIONINX HABBIKAMU
tuduoneperoaa mo PK;

- KOJIMYECTBO BY30B U KOJUIEIHKEH, TOTOBSIIUX EPEBOTIMKOB
COIIMAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO NiepeBoa 1o PK;

- KOJIMYECTBO JPYTMX OPraHU3aIiii, 3aHUMAIOIINXCS TIOJITOTOBKOW U 00y4eHHEM
MEPEBOTYMUKOB COLMATILHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BUIOB niepeBoja o PK;

- ¥ ApYrue CTaTUCTUYECKUE JTAHHBIE.

ITo nanaBIM MeXayHapOIHOTO areHTCTBA Mo NMpoduIakTuke cienotsl, Ha 2020 rog Bo BCEM
MHpPE HACUUTHIBAJIOCH 285 MUJUIMOHOB YEJIOBEK C HAPYIICHUSIMHU 3pEHUs, U3 HUX 39 MHUIMOHOB
cnensl. [lo nanueiMm BO3 Ha ceronusimnauii 1eHb B Kazaxcrane npoxkuBarorT 160 Thicsy nroaei ¢
HapYIICHUSIMH 3peHusi, U3 HuX 20 ThICAY SIBIAIOTCS WHBATUAAMU MO 3peHuto. B oOiiecTBeHHOM
obveaunennn «Kazaxckoe 0O0IIECTBO CIENBIX» Ha ydeTe COCTOMT 17 Thicsd uenoBek. Dunmansl
3TOTO OOIIECTBA €CTh BO BCeX ropojax u obnactsax Kazaxcrana. Takum o0pa3om, TOJBKO IO 3TUM
JAHHBIM MBI BUJIUM, KaKO€ KOJMYeCTBO Jrojiel B Kazaxcrane Hyxaetcs B Tuduoneperoe. [3]

Oo6cyxnenns//Hada0neHus.

TudnonepeBos cBsi3aH ¢ ayAHMOBU3YAIbHBIM MEPEBOJIOM, U B KOHTEKCTE ayAHOBU3YaAIbHOTO
MepeBOJia €ro ONMPEEISIIOT KaK ayIu0AECKPUIIIIHIO.

AyIuoBU3YyalbHBIN TIEpeBOJ - OTAENbHBIM BUJI TiepeBoga. OH OCHOBaH Ha OCOOCHHOCTSX
KUHOTIPOIYKIIUY, aHUMalliu, KoMnbeloTepHbIX (VR) Urp u apyrux BUAOB BHUIECO U ayAHO3ANUCEH.
DTO COBEpPIIEHHO HOBBIM BHJ MEPEBOJAA, MOSIBIEHHWE M H3YYEHHE KOTOPOTO CTAJI0 BO3MOKHBIM
TOJBKO C TMOSIBJICHWEM HWHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTMM B XKM3HU uenoBedecTBa. A.B. Kozynses
otMeuaeT: “Chenuanuct B 00JIacTH ayJuOBH3yalbHOTO TMEpeBOJa MEPEBOTUT MPOU3BEICHUS,
CMBICTIOBOE COJIEp)KaHUE KOTOPBIX TMepefaeTcs HE TOJBKO B TEKCTOBOM BepOalbHOM, HO U B
HeBepOanbHOU ¢dopme. Crnenudukoil HTaHHOTO BHJA TMEPEBOJA, KaKk OBLUIO YCTaHOBJICHO
AKCIIEPUMEHTAIIbHBIMUA HCCIIEIOBAHUSMU, SBIAETCA TO, 4YTO TOJbKO 30 % MoIIHOCTEW Hallero
MO3ra B MOMEHT TIPOCMOTpa ayJHMOBHU3YallbHOTO TMPOU3BEACHUS 3aHATO  00paboOTKOU
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BepOanu3oBaHHOW MHpopMaruu. A octanbHble 70% — pa3IMYHBIMH SKCTPATUHTBUCTHUYECKUMU H
HeBepOaTbHBIME HH(POPMAIIMOHHBIMHA TOTOKaMH. Hu omuH Apyroil BUI mepeBoja HE 3aBUCUT
HACTOJILKO OT BHESA3BIKOBBIX (hakTOpoB” [4].

Takum o00pazoMm, C MOSBICHHEM pPA3IMYHOW ay[HOBU3YAIbHON MPOIYKIMH, MOMHMO
MPUBBIYHBIX HaM BHUJOB YCTHOTO M THCbMEHHOIO TIEPEBOJA, TMOSBUWICA HOBBIA BUA —
ayAMOBU3YAJIbHBIN TepeBoA. B Hamm JHM, KOrJga MHHOBAUMOHHBIA TEXHOJOTHYECKUN MPOLIECC
aKTUBHO TPaHC(HOPMHUPYET >KHU3HBb BCErO UYEIOBEUYECTBA, AyTHUOBU3YaJIbHBIA TEPEBOJ CTAHOBHUTCS
Bcé Oojiee akTyambHBIM M BOCTpeOOBaHHBIM. XXI BEK IUKTyeT OCYIIECTBIIEHHE HCCIIECIOBaHHH,
pa3BUTUS W BHEAPEHUS B TPAKTUKY HOBBIX BHUIOB IE€PEBOJA, B TOM YHUCJIE U COIHAIBHO-
opueHTHpoBaHHBIX. O/IHA U3 COBPEMEHHBIX UCCIIEOBATENBLHUI ayaroaeckpunimu Floriane Bardini
B CBOCH cTaThe 00 ayIuOIECKPUIIIIUH IS He3psiunx oTMeuaet: «Audio description turns the visual
into verbal to make audiovisual products accessible to blind and visually impaired patrons. Since its
beginnings some thirty years ago, AD has been gaining importance in the audiovisual landscape as
well as in cultural venues and events» [5].

l'oBopss 00 ayaumoBu3yallbHOM TIEpEBOJIE, MbI HaMEpPEHHO oOpaliaeM BHUMaHUE
po¢heCCHOHANBHBIX MPAKTUKYIOMKUX TEPEBOTYUKOB, TEPEBOJIOBEIOB U BCEX 3aWHTEPECOBAHHBIX
JUI] Ha TOT (PaKkT, 4TO B COBPEMEHHOM 0O0IeCcTBE (OPMHUPYIOTCSI U Pa3BUBAIOTCS HOBBIE BUJbI
nepeBoga. HoBeie BUIIBI TIEpeBOAa CTAHOBATCS OOBEKTOM MPHUCTAIHHOTO BHUMAHHS W HAay4YHOTO
M3y4YeHUs, pa3paldaThIBAIOTCS METOJMKU OOYYeHUs TEPEBOJYMKOB HOBBIM BHAM TEpPEBOJA U, B
enoM, (GOpPMHUPYETCS METOJIOJIOTHSI OOYYECHHS TEpPEeBOIy C YYETOM COLUAIBHBIX BBI30BOB H
COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUYECKUX HHHOBAIMK. CunTaeM, 4To K HOBBIM BHJAM MEPEBOJIA, MBI TaKKe
JOJDKHBI ~ OTHECTH  COLIMAIbHO-OPUEHTHPOBAaHHBIE  BHJBI  MepeBojga. Mbl  BBOAWM B
TEPMUHOJIOTUYECKUNA OOOPOT COBPEMEHHOTO TEPEBOJOBEICHHS CIIOBOCOYETAHHE ‘‘COIMAIIBHO-
OPHEHTUPOBAHHBIN TIEPEBOJI//CONMATILHO-OPUCHTUPOBAHHBIN BUJI TIEPEBOJA” C IEJIbIO0 TPHUBJICYD
BHUMaHUE OO0IIecTBa K mpobiieMaM JIoJeii ¢ 0COOBIMU MOTpeOHOCTAMH. OJHUM M3 TaKUX BHJIOB
COLIMANILHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MEPEBO/IA ABISAETCS TU(IOTIEPEBO.

TudnonepeBon — 3T0 omucanue, OO acconmatuBHas WHGOPMAIUS O TPEAMETE WU
cOOBITHH, TPOUCXOAAIIEM ACUCTBUU, OKpYyKatoliel atMocdepe, MPOCTPAaHCTBE U MHOTOM JPYroM,
YTO OKPY)KaeT HEe3psUero 4yesloBeKa B 3TOM Mupe. be3ycnoBHO, BOHUKIINE U CYIIECTBYIOIINE KaK
Obl camu 10 ce0e coluanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE BUABI IIepeBOAa, TU(IONEPEBO B TOM UYHUCIE, HE
ObUTH 710 cero JHS 0OBEKTOM HAay4yHOTO HMCCIeI0BaHUs, He ObUIM 00bEKTaMHU HAYYHO-TIPUKIIATHOTO
Xapakrepa, ¥ He ObUIM 00bEKTaMM COLMOJIOTUYECKUX HCCleoBaHUN. B kazaxcTtaHckoM colmyme
HUKTO T[I0OKa HE 3a/aBajicsi BOMNPOCOM O TOM, KaKk KOMMYHULUPYIOT C BHEIIHUM MHPOM
crnaboBuasmiue U Hespsauue moau. llo-ocoboMmy oco3HaBasi BbIpaKE€HHE O HEOOXOIUMOCTH
YeJIOBEeKy ‘“Xjieba W 3pesuil’, Mbl JOJDKHBI IIOHUMATh, YTO HE “XJIEOOM €IMHBIM KUB YEIOBEK’ H
YTO “y3peTh”’ OKPYKAIOIIHUM MUP MOJTHOLIEHHO HEKOTOPBIE JIFOAN HE MOTYT.

Pe3syabrarsl.

B cBm3u co cnoxuBiieiics curyanued HEOOXOAMMO MOMYEPKHYThb, 4YTO OCOOYIO
aKTyallbHOCTh MPHOOPETAIOT BOMPOCHI CO3JaHUS METOAOJOrHYecKoi 0as3bl HccIeI0BaHUN
tudonepeBosa, a TakkKe MOATOTOBKA MEPEBOJYUKOB — CIEHHUATUCTOB THUQIONEPEeBOIa.
ConuanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE BUABI TEPEBOJOB SIBISIOTCS AaKTyaJbHbIMHU B COBPEMEHHOM
COIIMYME, B Ka3aXCTAaHCKOM B TOM YHCIIE.

TudnonepeBon HeoOXoauM 0co0ON Tpymme Hamero ooOmecTBa: CcIabOBUIAIINM KN
HE3pSYUM JIIOJIU. DTO COIMANFHO HE3alWIIEHHAs Tpymna Jojed, KoTopoi HeoOxoauma ocobas
KOMMYHHUKAIUsl C OKpYXarolmuM MUpoM. B To Bpems, Korjga 370pOBble, 3psiUM€ JIFOAU AKTUBHO
WCIOJBb3YIOT B JKW3HM YCTHBIM, NMHCBbMEHHBIM, ayJUOBU3YyalbHBIM NEPEBOAbI, TO IS JIIOJEH C
npoOieMaMu 3peHus TpeOyITCs 0COOCHHBIE IEPEBOIBI U OCOOCHHBIE TEPEBOUUKH.

Korja MbI roBOpUM 0 J€ATEIBHOCTH NEPEBOTUMKA B HAILIEM MPUBBIYHOM MOHUMAaHUH, TIEPE]T
HaMU TMPEICTaeT XPECTOMATUHHBIA 00pa3 KOMMYHHKATOpa MEXAYy pa3sHbIMH HapoJaMu U
KyJIbTypaMH, YeJIOBEKa, BUPTYO3HO BIIAJCIOUIETO ABYMS WM HECKOJBKUMHU SI3bIKaMHu. YenoBek-
KOMMYHHKATOP — 3TO MEPEBOIYUK, KOTOPHIN CIIOCOOEH OCYIECTBUTH MEPEKOTUPOBKY HHGOpMALIUU
C OJTHOTO SI3bIKa Ha JpYyroi. B cnydae ¢ cnaboBUIAIIMME U HE3PSYMMHU JIFOJIbMUA BO3HUKAET BOMPOC:
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“KT0 M Kak mepekoaupyeT MH(POPMALHUIO Il HE3PSUEro YesloBeKa BHYTPU OJHOTO SI3bIKA, MU C
s3bika Ha s3bIk? KTo pacckaxker, o 4uéM HJET pedyb Ha UCXOJHOM s3bike?”. PabGoraer ciyx,
ocs3aHue, OOOHSHME, HO HE XBaTaeT OJHOTO TJABHOTO 3J€eMEHTa — 3peHHs. B uTore, Tekcr
OpUTMHAJIa HEMOHSATEeH, oO0IIas KapTHHAa HE CKIagbIBaeTcs, HH(OpManus ocTaercs He
MEPEKOAUPOBAHHHOM.

3akiarouyenue//BoIBoabI.

Ms1 Bce IOHMMAaeM, 4YTO JTOM CHUCTEMOM KOMMYHHUKALMH, IT03BOJIAIOIIEW HAWTH TOYKHU
CONPUKOCHOBEHUS HApPOJaM C  PA3IUYHBIMA  HCTOPHUKO-KYJIbTYPHBIMH, TOJHUTUYECKUMHU,
COLIMANBHBIMU YKJIAZAMH, STHHYECKOW MEHTAIBHOCTBIO SIBISIETCS CHUCTEMa MEXKYJIBTYPHOTO
OOIIEeHNs, OCYIIECTBIIsIEMAas! MEPEBOTYMKAMH. MOKHO JIM CYMTATh IUBMIN30BAHHBIM TO OOIIECTBO,
B KOTOPOM €CTh JIFOJIM, U30JUPOBAHHBIE OT BCEX BAKHBIX M MHTEPECHBIX IMPOIIECCOB B COLIMYME, B
cuiy uX ocoOeHHOCcTe#? Jlymaercs, dYTO ceph€3HOE HAyYHOE HCCIEIOBAHUE COIUAIBHO-
OpUEHTUPOBAHHBIX BHJIOB IIEPEBOJA M BHEAPEHHE PE3YIbTaTOB ATOTO HCCICIOBAHHUS B JKU3HB
MOMOTYT MaKCHMAaJbHO COKPAaTHUTh PACCTOSHUE HETTOHMMAHUS MEXIy OOBIYHBIMH M 0COOCHHBIMHU
JIFOIbMH.

JlaHHAs CTaThsl MOJATOTOBJICHA B paMKaX HAyYHOTO MPOEKTa 3a c4eT rpanTta Komurera Hayku
MunucrtepctBa Hayku U Bbicuiero ooOpaszoBanusi PecnyOnmku Kaszaxcran: AP19679666
«TudmonepeBol Kak CONUATBLHO-OPUCHTUPOBAHHBINH BHJ  IEPEBOAYECKONW  JEATEIHHOCTH:
MOJITOTOBKA CHEIHATHCTOB-TH(IONEPEBOTINKOBY.
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